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บทคัดยอ 
 
ในการส่ือสารระหวางบุคคลปกติและผูท่ีมีความบกพรองทางการไดยิน นั้นบุคคลปกติ

จําเปนตองศึกษาเรียนรูลักษณะทาทางของมือท่ีไดมีการกําหนดไวเปนมาตรฐานภาษามือ ซ่ึง
จําเปนตองใชระยะเวลาในการศึกษาเรียนรู จึงจะสามารถใชภาษามือในการส่ือสารได ทําใหเกิด
ความยุงยากซับซอนในการที่จะศึกษาเรียนรูภาษามือ  

ภาษามือท่ีใชกันโดยท่ัวไปมีอยูดวยกัน 2 แบบ คือภาษามือท่ีเปนการสะกดนิ้วมือตาม
ตัวอักษร และภาษามือท่ีเปนการเคล่ือนไหวทาทางตามลักษณะคํา ซ่ึงในงานวิจัยนี้เราสนใจในการ
สรางระบบแปลภาษามือภาษาไทยท่ีเปนการสะกดนิ้วมือตามตัวอักษร ถึงแมวาผูท่ีมีความบกพรอง
ทางการไดยินท่ีสามารถใชการสะกดนิ้วมือในการส่ือสารสามารถเขียนหนังสือในการส่ือสารได
ดวย แตการที่มีระบบนี้ก็เพ่ือชวยใหการสื่อสารระหวางผูมีความบกพรองทางการไดยินและบุคคล
ท่ัวไป เปนไปอยางรวดเร็วมากข้ึนและสะดวกมากกวา การเขียนหนังสือในการส่ือสาร และระบบนี้
ยังสามารถเปนพื้นฐานในการสรางระบบแปลภาษามือภาษาไทยที่เปนการเคล่ือนไหวทาทางไดอีก
ดวย  

วิทยานิพนธฉบับนี้นําเสนอวิธีการแปลภาษามือ แบบสะกดน้ิวมือภาษาไทย โดยจะเลือก
ตัวอักษรและสระภาษาไทยรวม 19 ตัวอักษร เพื่อรูจําทาทางของมือโดยประยุกตใช Scale Invariant 
Feature Transform (SIFT) รวมกับวิธีการจัดกลุมแบบ Fuzzy C-Means (FCM) และ Hard C-Means 
(HCM) โดยทําการทดสอบระบบกับทาทางของมือที่แสดงถึงตัวอักษร และคําท่ีเกิดจากการประสม
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ตัวอักษรและสระจํานวน 42 คํา โดยใชผูทําการทดลองท้ังหมด 21 คน แบงเปน 2 กลุมคือ กลุมท่ี 1 
(ผูทดลอง 10 คน) เก็บรูปเพ่ือใชทดสอบและเก็บรูปเพ่ือใชเปนฐานขอมูลท่ีใชในการเปรียบเทียบ 
(signature library) และอีกกลุม (ผูทดลอง 11 คน) ใชสําหรับทดสอบเพ่ือเปรียบเทียบผลความ
ถูกตองเทานั้น โดยข้ันตอนในการเก็บรูปท่ีใชเปนฐานขอมูลในการเปรียบเทียบ จะทําการบันทึกวีดิ
ทัศนของผูทําการทดลองท่ีแสดงทาทางมือของแตละตัวอักษร แลวทําการแยกเฟรมวีดิทัศนออกเปน
รูปภาพ โดยจะทําการคัดเลือกรูปท่ีชัดท่ีสุดของทาสะกดน้ิวมือตัวอักษรละ 10 รูปในแตละผูทําการ
ทดลอง แลวทําการตัดเฉพาะบริเวณมือ โดยไมมีการตัดแตงรูป สําหรับรูปท่ีใชในการทดสอบเกิด
จากการบันทึกวีดิทัศนของแตละผูทําการทดลองแลวทําการแยกเฟรมวีดิทัศนดวยอัตรา 30 เฟรมตอ
วินาที ซ่ึงเทากับอัตราการบันทึกภาพเคล่ือนไหวของกลองท่ีใชในการทดลอง ในการเลือกตัวอักษร
ท่ีใชในการทดลองจะเปนตัวอักษรท่ีเกิดจากทามือท่ีใชแขนขางเดียว และไมมีการเคล่ือนไหว โดย
ผูทําการทดลองจะตองสวมใสเส้ือแขนยาวสีทึบ และมีฉากหลังเปนสีทึบ จํานวนของรูปท่ีใชเปน
ฐานขอมูลในการเปรียบเทียบมี 1,900 รูป จํานวนรูปท่ีใชในการทดสอบการสะกดนิ้วมือแบบ
เปรียบเทียบเฉพาะตัวอักษรมี 3,990 รูป และจํานวนรูปท่ีใชในการทดสอบคําท่ีเกิดจากการประสม
ตัวอักษรมี 570,106 รูป ในการทดลองเปรียบเทียบการประสมคํา จะมีวิธีการเลือกรูปสะกดน้ิวมือ
ของตัวอักษรในแตละคํา แบงเปน 2 วิธีคือการเลือกดวยมือโดยจะเลือกรูปสะกดน้ิวมือท่ีชัดท่ีสุด 
และการเลือกรูปสะกดนิ้วมืออัตโนมัติ 

ผลการทดลองเปรียบเทียบเฉพาะตัวอักษรวิธีซิฟตใหความถูกตองเฉล่ียรอยละ 61.74 ซ่ึง
นอยกวาวิธีประยุกตซิฟตรวมกับการจัดกลุมดวย HCM และ FCM คือรอยละ 62.26 และ 64.16 
ตามลําดับ ผลการทดลองจากการเปรียบเทียบคําท่ีไดจากตัวอักษร โดยวิธีการเลือกเฟรมดวยมือ ให
ความถูกตองเฉล่ียรอยละ 11.26%, 8.14%, 8.98% โดยวิธีซิฟต, ซิฟตรวมกับ HCM และ ซิฟต
รวมกับ FCM ตามลําดับ วิธีการเลือกเฟรมอัตโนมัติใหความถูกตองเฉล่ียรอย 1.02% 0.81% และ 
0.81% โดยวิธี ซิฟต, ซิฟตรวมกับHCM และ ซิฟตรวมกับ FCM ตามลําดับ เหตุผลท่ีความถูกตอง
ของการเปรียบเทียบคําใหผลท่ีต่ําเกิดจากความผิดพลาดสะสมจากการประสมตัวอักษรท่ีมีความ
ผิดพลาดสูงเชน “ต” “น” และ“พ” เปนตน รวมไปถึงความผิดพลาดของรูปในฐานขอมูลการ
เปรียบเทียบเพราะมีการตัดรูปบริเวณมือผิดพลาด แตอยางไรก็ตามวิธีการที่ไดนําเสนอใหความ
ถูกตองท่ีสูงในการทดลองเปรียบเทียบตัวอักษรโดยท่ีการประยุกตใชซิฟตรวมกับการจัดกลุมใหผล
ท่ีใกลเคียงกับวิธีซิฟต โดยท่ีความเร็วในการคํานวณสูงกวา 

ผลการทดลองของซิฟตรวมกับ HCM และ FCM ถือไดวา เทียบเทากับผลการทดลองท่ีได
จากซิฟตอยางเดียว แตเวลาในการคํานวณของซิฟตรวมกับ HCM และ FCM ใชเวลาการ
ประมวลผลเร็วกวาวิธีซิฟตอยางเดียวประมาณ 5 เทา 
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ABSTRACT 
 

To communicate with a hearing impaired person, we need to learn the standard sign 
language. It takes time to study the language because it is very difficult and very complex. Hence, 
communication with a hearing impaired person is not easy. 

Normally, there are 2 types of sign language, i.e., finger spelling and gesture sign 
language. We are interested in developing the translation system for Thai finger spelling sign 
language in this research. Although a hearing impaired person who can use finger spelling sign 
language can communicate through writing, this system can help fastening and providing an easy 
support for the communication. This system can be improved to translate Thai gesture sign 
language in the future as well. 

In this research, we implement a translation system for Thai finger spelling sign language 
using Scale-invariant Feature Transform (SIFT) with Fuzzy C-Means (FCM) clustering and that 
with Hard C-means (HCM) clustering. In particular, there are 19 alphabets and vowels altogether, 
and 42 words from these alphabets and vowels utilized in the system. We collect testing video 
data set from 21 subjects 10 out of 20 subjects are also collected for signature library. All subjects 
are asked to wear a black shirt with long sleeves and stand in front of the dark background. Each 
video is sampling with the rate of 30 frames per second. To create the signature library, 
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the image frame with the most clearly position of the finger will be chosen. Then we cut the area 
around the hand without adjusting the image. For the testing data set, we process the whole 
image. There are 1900 images in the signature library and 3990 testing images. The number of 
testing images for words is 570,106. To translate each word, we manually select the good frames 
and translate each frame separately. We compare the result with that from the automatically frame 
selection as well. 

The best result of alphabets and vowels finger spelling sign language from SIFT, SIFT 
with HCM and SIFT with FCM are 61.74%, 62.26% and 64.16%, respectively. The best result of 
the manually frame selection in word translation system are 11.26%, 8.14% and 8.98% using 
SIFT, SIFT with HCM and SIFT with FCM, respectively. While the best result of the 
automatically frame selection in word translation system are 1.02%, 0.81% and 0.81% using 
SIFT, SIFT with HCM and SIFT with FCM, respectively. The reason of very low correct word 
translation in both systems may be because there are some alphabets (i.e., “(t)ต” “(n)น” “(p)พ” 
and etc.) that are very similar to each other. The words that we used are comprised of those 
alphabets. However the result of the proposed algorithms comparable with that from SIFT but the 
time process is much lower than SIFT. 

The results of SIFT with HCM and that with FCM are comparable with that from SIFT. 
The processing time of SIFT with HCM and that with FCM is approximately 5 times faster than 
that of SIFT. 

 


